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	Uwagi ogólne
	
	General notes

	1. Ogólne dane o długości dróg publicznych obejmują dane o drogach miejskich i zamiejskich o nawierzchni twardej i gruntowej.
	
	1. General data on length of public roads include data on urban and non-urban hard surface and unsurfaced roads.

	2. Drogi publiczne ze względu na funkcje 
w sieci drogowej dzielą się według przepisów ustawy z dnia 21 III 1985 r. o drogach publicznych (tekst jednolity: Dz.U. z 2015 r. poz. 460, 
z późn. zm.) na następujące kategorie: krajowe, wojewódzkie, powiatowe i gminne.
	
	2. On account of functions in a road network public roads are divided, according to the Law on Public Roads dated 21 III 1985 (unified text: Journal of Laws 2015 item 460, with later amendments), into following categories: national, regional, district and communal roads.

	3. Do dróg powiatowych zalicza się drogi inne niż podano wcześniej, stanowiące połączenia miast będących siedzibami powiatów z siedzibami gmin i siedzib gmin między sobą.
	
	3. District roads include roads other than those mentioned earlier, which link district capital cities with commune capital cities and commune capital cities with other such cities.

	4. Do dróg gminnych zalicza się drogi o znaczeniu lokalnym niezaliczone do innych kategorii, stanowiące uzupełniającą sieć dróg służących miejscowym potrzebom, z wyłączeniem dróg wewnętrznych.
	
	4. Communal roads include roads with a local significance not included in the other categories, which supplement the network of roads servicing local needs, excluding internal roads.

	5. Dane Komendy Głównej Policji o wypadkach drogowych wygenerowane zostały z systemu Ewidencji Wypadków i Kolizji. Obejmują zdarzenia mające związek z ruchem pojazdów na drogach publicznych, w wyniku których nastąpiła śmierć lub uszkodzenie ciała osób. 
	
	5. Data of National Police extracted from Accident and Collision Register. Regarding road traffic accidents cover events connected with the movement of vehicles on public roads as 
a result of which death or injury occurred. 

	Dane o wypadkach drogowych ze względu na niedostępność informacji według gmin, zestawiono według zasięgu działania komend policji.
	
	Data regarding road traffic accidents because of lack of information by gminas are presented by activity of police headquarters.

	6. Dane o wypadkach drogowych obejmują zdarzenia mające związek z ruchem pojazdów na drogach publicznych, w wyniku których nastąpiła śmierć lub uszkodzenie ciała osób.
	
	6. Data regarding road traffic accidents cover events connected with the movement of vehicles on public roads as a result of which death or injury occurred.

	Za śmiertelną ofiarę wypadku drogowego uznano osobę zmarłą (w wyniku doznanych obrażeń) na miejscu wypadku lub w ciągu 30 dni.
	
	A road traffic accident fatality is understood as a person who died (as a result of injuries incurred) at the scene of the accident or within the course of 30 days. 

	Za ranną ofiarę wypadku drogowego uznano osobę, która doznała obrażeń ciała 
i otrzymała pomoc lekarską. 
	
	A road traffic accident injury is understood as a person who incurred injuries and received medical attention. 


